
Arsha Vidya Newsletter - December 2012 6 

Çré Rudram 

nm?> kk…/Éay? in;/i¼[eš Ste/nana</ pt?ye/ nm>?. 2. 
nama×ù kakuÞbhäya× niñaÞìgiëe÷ steÞnänäàÞ pata×yeÞ namaù× || 2 || 

Namaù kakubhäya—kaku sthänaà bhäti yasmät, because of whom 
the status of all the devatäs exist.  The one because of whom the 
devatäs shine is called kakubha. All devatäs except Çiva are called 
kaù— sürya agni väyu and so on.   Ätmä is also called kaù.  He is 
in the form of all these devatäs.  Unto him my salutation. 

Niñaìgiëe1 namaù—Salutation to the one who has the sword, khaòga, to 
protect every one.  He can chastise as well as protect with it as karma phala 
dätä. 
SteÞnänäàÞ pata×yeÞ namaù—Stena is a gupta-cora, thief under cover. He is 
the Lord of all the gupta-coras.  When these thieves turn into devotees, he 
becomes their protector.  It is not that he protects the thieves.  Only when 
he becomes the Lord for them, he becomes a sahamäna and a protector. 

nmae? in;/i¼[? #;uix/mte/ tSk?ra[a</ pt?ye/ nm>?. 3. 
namo× niñaÞìgiëa× iñudhiÞmateÞ taska×räëäàÞ pata×yeÞ namaù× || 3 || 
namaù – salutation;  niñaìgiëe – to theone  who has arrows ready to be set 
on the bow;   iñudhimate – who has a quiver (full of arrows);   taskaräëäm 
– of the dacoits;   pataye – to the Lord;  namaù – salutation. 

Salutation to the one who has arrows ready to be set on the bow, who has 
a quiver (full of arrows) and who is the Lord of all dacoits. 

Namo niñaìgiëe2  -  Salutation to the one who has arrows ready to be set 
on the bow. Iñudhimate namaù – Salutation to the one who has a quiver 
full of arrows. The Lord protects his devotees answering their prayers and 
chastises where he has to. 

1 niñaëgiëe khaògavate 
2 dhanuñi sandhätum haste dhruto bäëaù niñaìgaù tadyuktäya 
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Taskaräëäm  pataye namaù – Salutation to the one who is the Lord of 
dacoits.  For dacoits he becomes a chastiser.  If they give up their wrong 
deeds and surrender to him, the Lord becomes their sahamäna and 
protector. 

nmae/ vÂte pir/vÂte StayU/na< ptye/ nm>?. 4. 
namoÞ vaïcate pariÞvaïcate stäyüÞnäà patayeÞ namaù× || 4 || 
namaù – salutation;   vaïcate – to the one who is an occasional cheater; 
parivaïcate – who cheats all the time;  stäyünäà – of those who steal 
remaining close by;  pataye – to the Lord;  namaù  salutation. 

Salutation to the one who is an occasional cheater, who cheats all the time 
and who is the Lord of those who steal remaining close by. 

The Lord is parivaïcat, being a mäyävé he is as though full of deceit.  He 
appears to have cheated you and everybody else, because he has as though 
robbed away the kingdom of the self,  ätmasämräjya.  In whatever way 
you look at him, he comes out as a great robber—robber of your happiness, 
peace, purity and so on.  But he cannot deny you all these even if he 
wants to, because he is all these; he is you.  He blesses the devotee with 
opportunities forknowledge to own the kingdom. 

He is the Lord of stäyüs, another type of cheats. Earlier the Lord was said 
to be the protector of an ordinary cheat.  Now he is described as the Lord 
of professional cheats.  There are people who seem to be working for you 
with loyalty.  Later you find that they have built up a business of their 
own at your cost. They are stäyüs, great cheats.  The Lord becomes the 
protector of even these people when they fall at his feet.  He is in the 
form of the cheat; he punishes the cheat and also protects the cheat.  There 
are some more types of thieves said in the following mantras. 




